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ков и старается максимально их раскрыть. 

Об этом качестве настоящих учителей пи

сал М. Э. Фейгин: «Подлинного педагога 

отличает... зоркость и чуткость, способ

ность раскрывать в чужой душе лучшие за

датки...»
10

. Этим качеством в полной мере 

обладает Э. К. Вирсаладзе, которая не толь

ко видит сильные стороны ученика, но и 

легко определяет спектр насущных проблем 

и оптимальные способы их решения. 
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Межкультурное обучение реализуется 

сегодня в целостном межкультурном под

ходе к обучению иностранному языку 

(В. П. Фурманова, Г. В. Елизарова, С. В. Со

мова, Ф. С. Кебекова, И. С. Соловьева, 

Л. А. Гусейнова, М. Г. Корочкина, Е. В. Маль-

кова, Г. А. Масликова, Л. М. Орбодоева, 

И. П. Попова, И. В. Третьякова, Н. В. Фи

липпова, Л. П. Халяпина и др.) . Именно 

этот подход положен в основу модерни

зации системы лингвистического образо

вания. 
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Подход «является одной из разновидно

стей методических концепций» [1, с. 14-16]. 

Состоявшаяся образовательная концепция -

межкультурный подход - базируется на 

мощной теоретической основе, обладает 

независимым статусом, т. е. характеризует

ся рядом показателей, удостоверяющих его 

самостоятельность . Анализ литературы 

позволил заключить, что к таким призна

кам, помимо прочих, относится наличие 

особого категориального аппарата, прису

щего данному подходу. 

Как показывает обзор работ, лингводи-

дактика пополнилась за последнее время 

большим количеством новых терминов, 

среди которых немало единиц с межкуль

турным содержанием. Ниже приводится 

целый терминоряд с указанием авторов, 

активно пользующихся терминами с меж

культурным компонентом значения: 

• м е ж к у л ь т у р н а я к о м м у н и к а ц и я 

(Г. А.Масликова,М. Г.Корочкина,Н.В.Фи

липпова, И. П. Попова, Л. А. Гусейнова, 

Ф. С. Кебекова и др.) и межкультурное об

щение (Г. В. Елизарова, А. Н. Щукин и др.); 

• межкультурное образование (В. П. Фур

манова, И. С. Соловьева и др.); 

• межкультурное обучение (Е. В. Маль-

кова, Н. В. Филиппов а , И. П. Попов а , 

Л. А. Гусейнова, Ф. С. Кебекова, И. С. Со

ловьева, Е. Д. Пахмутова и др.); 

• межкультурное воспитание (А. Н. Уте-

хина, Н. Н. Ажмякова и др.); 

• межкультурная компетенция (Е. В. Маль-

кова, Н. В. Филиппова, Л. М. Орбодоева, 

И. В. Третьякова, И. С. Соловьева и др.) и 

межкультурная коммуникативная компе

тенция (М. Г. Корочкина , Т. В. Ларина , 

Ф. С. Кебекова и др.); 

• м е ж к у л ь т у р н а я к о м п е т е н т н о с т ь 

(И. П. Попова, Л.А. Гусейнова и др.); 

• межкультурный подход к обучению 

иностранным языкам (Г. А. Масликова , 

Е. В. Малькова, Н. В. Филиппова, И. В. Тре

тьякова, И. С. Соловьева, Е. Д. Пахмутова и 

др.), а также межкультурный подход к пре

подаванию иностранного языка (Л. А. Гусей

нова и др.). 

Следует остановиться кратко на конк

ретизации отдельных ключевых для рас

сматриваемого подхода понятий, дабы вы

явить и особо подчеркнуть их межкультур

ную содержательную специфику. 

В большинстве работ фигурирует тер

мин «межкультурная коммуникация» (МК), 

которую ряд авторов (Е. М. Верещагин, 

B. Г. Костомаров , С. Г. Тер-Минасова , 

C. В. Сомова, А. Н. Щукин) рассматрива

ют в первую очередь как взаимопонимание. 

В. П. Фурманова и М. Г. Корочкина харак

теризуют МК как взаимодействие культур. 

Н. В. Филиппова и И. П. Попова уточняют 

МК как взаимодействие представителей 

культур. Н. К. Иконникова в своем опреде

лении МК кроме взаимодействия указыва

ет на взаимосвязь коммуникантов, относя

щихся к разным культурам, в течение об

щения которых происходит обмен инфор

мацией. Обмен информацией является важ

ной характеристикой МК в определении, 

данном О. А. Леонтович. И. И. Халеева, 

Н. Д. Гальскова и Н. И. Гез трактуют МК 

как процесс общения участников диалога. 

Анализ определений позволяет выявить 

смысловой центр, вокруг которого сфоку

сированы все интерпретации. Им является 

идея «взаимности» действий разноязыч

ных и разнокультурных коммуникантов: 

их взаимосвязь, взаимодействие, взаимоот

ношение, взаимопонимание. При изучении 

лексикографических источников [2, с. 68; 

3, с. 161-162] стало возможным установить 

определенную зависимость этих понятий: 

взаимосвязь и взаимодействие представите

лей разных лингвокультурных сообществ 

приводят к установлению их взаимоотно

шений, которые, в свою очередь, ведут к 

взаимопониманию. При этом оба участни

ка коммуникации осознают факт принад

лежности друг друга к иной культуре. 

«Межкультурная коммуникация есть сово

купность специфических процессов взаимо-
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действия людей, принадлежащих к разным 

культурам и языкам. Она происходит меж

ду партнерами по взаимодействию, кото

рые не только принадлежат к разным куль

турам, но при этом и осознают тот факт, 

что каждый из них является "другим" и каж

дый воспринимает чужеродность "партне

ра"» [4, с. 11]. Именно это содержание вкла

дывается в понятие «межкультурная комму

никация», являющееся ключевым для меж

культурного подхода. 

Обращают на себя внимание и иные 

номинации исследуемого процесса, смеж

ные по своему содержанию с МК или вовсе 

идентичные ей. В литературе (О. А. Леон-

тович, И. И. Халеева, Л. А. Гусейнова, 

Е. В. Малькова, Л. И. Гришаева, Л. В. Цу-

рикова, Г. В. Елизарова, Л. П. Халяпина и 

др.) таких номинаций представлено нема

ло: интеркультурная коммуникация, интра-

культурная коммуникация, интерлингво-

культурная коммуникация, кросскультурная 

коммуникация, поликультурная коммуника

ция, контркультурная коммуникация и др. 

В терминах, включающих в себя пристав

ки «интер-» (intercultural communication), 

«интра-» (intracultural communication), явно 

акцентируется идея разновекторности кру

га общения. Первое предполагает общение 

между представителями различных куль

тур, т. е. внешний круг общения. Второе 

фиксирует взаимоотношения индивидов в 

пределах одной культуры, т. е. внутренний 

круг общения (Л. И. Гришаева, Л. В. Цури-

кова, К. Н. Хитрик, Г. Е. Поторочина). Ин

теркультурное общение по своему содержа

нию явно соотносится с межкультурной 

коммуникацией, причем для последней осо

бо важна идея понимания и принятие учас

тниками общения факта «инаковости» 

партнера по коммуникации. 

С МК также напрямую соотносится и 

понятие «интерлингвокультурная комму

никация», предложенное И. И. Халеевой. 

Дополнительный маркер «-лингво-», содер

жащийся в данном терминологическом со

четании, призван подчеркнуть вербальный 

способ межкультурного взаимодействия. 

Понятие «кросскультурная коммуника

ция» (cross-cultural communica t i on - от 

англ. cross - пересекать) [3, с. 263], т. е. «об

щение между индивидами, представляю

щими разные культуры» [5, с. 387-388], 

напрямую соотносится с сутью МК. Такая 

коммуникация всегда происходит на сты

ке, пересечении разных и многообразных 

культур (Л. И. Гришаева, Л. В. Цурикова, 

Г. В. Елизарова). 

Поликультурная коммуникация, по ут

верждению Л. П. Халяпиной, «качествен

но другой уровень межкультурной комму

никации. Если межкультурная коммуника

ция - это взаимодействие между родной 

культурой и культурой носителей изучае

мого языка, то поликультурная коммуни

кация - это взаимодействие родной куль

туры с любой другой культурой, которое 

осуществляется посредством языка гло

бальной коммуникации - английского , 

либо посредством других языков» [6, с. 18]. 

Тем не менее акцентуации на идее разнооб

разия взаимодействующих культур недо

статочно для утверждения особого статуса 

поликультурной коммуникации как особо

го термина. «Межкультурность» отнюдь не 

служит ограничителем для участников об

щения, для взаимодействующих культур. 

Некоторые отечественные ученые рас

сматривают обратную сторону диалога 

культур, ведущего не к взаимопониманию, 

а к конфронтации, к «войне», «конфликту» 

(С. Г. Тер-Минасова, Н. К. Иконникова 

и др.). Для этого требуется особый тер

мин «контркультурная коммуникация» 

(contracultural communication), необходи

мый для развития идеи конфликта культур 

в противовес диалогичности межкультур

ной коммуникации; это МК со знаком «ми

нус». Словарные статьи поясняют , что 

приставка «контр-» (от лат. contra - про

тив) [3, с. 249] «образует имена и глаголы 

со значением противопоставленности про-
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тив чего-нибудь, противодействия чему-

нибудь...» [2, с. 292-293]. «Контркультур

ная коммуникация» доказывает возмож

ность и (весьма частотную) вероятность 

возникновения случаев МК, в которой не

приятие культур пока превалирует над кон

структивным диалогом. 

Итак, анализ смежных понятий позво

ляет утвердиться во мнении о том, что МК 

является на сегодня практически общепри

нятым термином, ключевым для межкуль

турного подхода к обучению. При этом 

отдельные терминологические варианты 

либо акцентируют особые свойства и фун

кции такой коммуникации, либо показыва

ют ее неудачу, провал. 

Следует остановиться кратко на интер

претации понятий «межкультурное воспи

тание», «межкультурное образование» , 

«межкультурное обучение», «межкультур

ный подход к обучению ИЛ / преподаванию 

ИЯ», используемых в лингводидактических 

работах ряда авторов (В. П. Фурманова, 

Г. В. Елизарова, И. И. Халеева, К. Н. Хит-

рик, Н. Д. Гальскова, Н. И. Гез, Л. А. Гу

сейнова, Г. А. Масликова , И. П. Попо

ва, И. В. Третьякова , Н. В. Филиппова , 

А. Н. Утехина, Н. Н. Ажмякова, Е. Д. Пах

мутова и др.). 

Анализ вкладываемого в эти термины 

содержания позволяет определить некото

рую зависимость, отражающую стремление 

ученых к полномасштабной реализации 

межкультурного подхода в практике пре

подавания ИЯ. Можно увидеть поступа

тельное расширение значений определений, 

образующих данную цепочку, поскольку 

каждое последующее включает в себя пре

дыдущее и, в свою очередь, входит в состав 

следующего за ним термина. Организация 

межкультурного о бр а з о в ания в целом 

предусматривает р е ализ ацию систем и 

стратегий а) межкультурного воспитания 

и б) межкультурного обучения/преподава

ния. Применительно к лингвистическому 

образованию речь идет о межкультурном 

подходе к обучению ИЯ. 

В отношении школьного образования 

«межкультурный подход предполагает обу

чение школьников иностранному языку че

рез диалог культур, направленный на обес

печение реализации взаимопонимания меж

ду коммуникантами, представляющими 

различные этнообщности» [7, с. 4]. В кон

тексте лингвистического образования меж

культурный подход «основывается на изу

чении того, как вычлененные в ходе кросс-

культурных и социокультурных исследова

ний поведенческие особенности носителей 

различных культур влияют на взаимодей

ствие индивидов как носителей этих куль

тур» [8, с. 211]. Межкультурный подход 

представляет собой более широкое методи

ческое направление (по отношению к лин-

гвострановедческому, лингвокультуровед-

ческому, лингвокультурологическому, со

циокультурному), как общая парадигма 

обучения иностранному языку на современ

ном этапе [9, с. 12]. Основанием для этого 

утверждения является предлагаемая основ

ная идея этого подхода - «подготовка обу

чаемых к эффективному осуществлению 

межкультурной коммуникации в процессе 

изучения языка» [9, с. 12]. Этот подход учи

тывает тот факт, что взаимодействие учас

тников межкультурного общения не долж

но строиться исключительно по правилам 

общения, принятым в изучаемой культуре. 

Оно строится по правилам межкультурно

го общения, которое отлично от общения 

в конкретных культурах и имеет свои соб

ственные цели и особенности [8, с. 219]. 

Реализовать межкультурный подход 

призвано: 

• межкультурное преподавание ИЯ как 

способ, которым «можно обучать и научить 

пониманию другого, чужого» [10, с. 54]; 

• межкультурное обучение ИЯ как со

вокупность взаимодействующих факторов: 

межкультурное сотрудничество и контакты 

людей; лингвоэтнокультурная самоиденти

фикация личности; геоэкономический мир 

и постнациональная реальность; поликуль

турная реальность, мультилингвальный 
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контекст; межкультурный обмен [11, с. 55]. 

Иными словами, межкультурное обучение 

ИЯ «представляет собой организацию 

учебного процесса, основу которой состав

ляет взаимодействие субъектов, представи

телей различных культур, опосредованное 

языком и направленное на накопление зна

ний о культуре страны изучаемого языка и 

выработку стратегии действий, которая 

способствует пониманию собственной и 

чужой культуры на основе их сравнения» 

[12, с. 56]; 

• межкультурное воспитание средства

ми ИЯ как «формирование системы позна

вательных, эмоционально-оценочных и по

веденческих отношений обучаемого к иным 

культурам, т. е. к миру, образ которого 

предстает не только в национальном, но и 

в глобальном, поликультурном контексте» 

[13, с. 31]. 

Сказанное выше позволяет заключить, 

что межкультурный подход как целостное 

автономное направление в обучении ИЯ 

характеризуется широтой своей особой тер-

миносистемы, отношения внутри которой 

в целом определены (несмотря на дискус-

сионность отдельных позиций). Этот под

ход научно обоснован, он базируется на 

исторических предпосылках и современных 

лингводидактических тенденциях. 
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